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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND 
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON MARITIME 
TRANSPORT

The Government of the Republic of Poland and the Government of the Russian Federation, 
hereinafter referred to as “the Contracting Parties”,

Wishing to develop friendly relations between the two States,
Seeking to advance cooperation in the field of maritime transport on the basis of the principles 

of equality, mutual benefit and freedom of navigation,
Bearing in mind the provisions of international treaties on maritime transport to which both 

States are parties,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of the present Agreement:
(a) “Competent authorities of the Contracting Parties”:
In the Republic of Poland, means the Minister of Infrastructure;
In the Russian Federation, means the Ministry of Transport of the Russian Federation;
(b) “Vessel of a Contracting Party” means any maritime vessel entered in the vessel register 

of the State of that Contracting Party in accordance with its law and flying its flag. This term does 
not include warships or other State vessels operated for non-commercial purposes, fishing vessels, 
hydrographic, oceanographic or research vessels, or sports or pleasure craft;

(c) “Shipping enterprise”:
In the Republic of Poland, means a natural person, a legal entity or an unincorporated 

organizational unit operating in the field of international navigation and registered in the territory 
of the Republic of Poland in accordance with its laws;

In the Russian Federation, means a legal entity or individual entrepreneur registered in 
accordance with the laws of the Russian Federation and operating vessels used in international 
navigation;

(d) “Crew member” means the captain and any other person actually engaged on board the 
vessel during the voyage in the performance of duties related to the operation or maintenance of 
the vessel and included in the crew list;

(e) “Port of a Contracting Party” means any seaport, including a roadstead, located in the 
national territory of a Contracting Party open for entry to foreign vessels.

Article 2

1. The Contracting Parties shall:
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(a) Promote the development of maritime traffic between the ports of the Contracting 
Parties, and cooperate in removing any obstacles that might hinder the development 
of such traffic;

(b) Support the unhindered participation of shipping enterprises of the Contracting 
Parties in the carriage of goods between the ports of the Contracting Parties, and 
between the ports of the Contracting Parties and the ports of third States.

2. The vessels of a Contracting Party shall be entitled to call at the ports of the other 
Contracting Party and to transport passengers and goods between the ports of both Contracting 
Parties, and between their ports and the ports of third States.

3. The provisions of the present article shall not affect the right of vessels of third States to 
participate in maritime traffic between the ports of the Contracting Parties.

Article 3

1. The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of the 
Contracting Parties arising from other international treaties to which the Republic of Poland or the 
Russian Federation are parties, or from their membership of international organizations.

2. Each Contracting Party shall endeavour to become a party to relevant multilateral 
international treaties in the field of maritime safety, protection of the marine environment and 
social working conditions for seafarers.

Article 4

The Contracting Parties shall observe the principles of non-discrimination and fair 
competition in international maritime navigation.

Article 5

The shipping enterprises of a Contracting Party may establish representative offices or 
branches in the national territory of the other Contracting Party in accordance with the laws in 
force in the State in whose territory the representative office or branch is established.

Article 6

Either Contracting Party shall recognize the right of the shipping enterprises of the other 
Contracting Party to use revenues from maritime transport services received in the territory of its 
State to make payments in connection with the services rendered or to ensure the free transfer of 
these revenues in hard currency.

Article 7

1. Either Contracting Party shall, in its ports, provide the vessels of the other Contracting 
Party with the same conditions as those provided to its vessels engaged in international navigation, 
particularly as regards access to ports, the collection of port charges, the conditions for stay in and 
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departure from ports, the use of transshipment equipment and the use of all other port services and 
equipment.

2. Either Contracting Party shall provide the vessels of third States operated by shipping 
enterprises of the other Contracting Party with the conditions specified in paragraph 1 of the 
present article, unless this is inconsistent with international obligations or the national laws of the 
first Contracting Party.

Article 8

The present Agreement shall not cover:
(a) Transport between ports of the same Contracting Party (cabotage) or piloting, mooring, 

dredging and towing services reserved for organizations and citizens of the Contracting Parties;
(b) Marine scientific research.

Article 9

The vessels of a Contracting Party and their crews, passengers and cargo in the national 
territory of the other Contracting Party shall be subject to the laws in force in the host State.

Article 10

The Contracting Parties shall take all necessary measures within the framework of the laws 
and regulations of their States to facilitate and simplify the administrative, customs and other 
formalities in force in their ports.

Article 11

1. Either Contracting Party shall recognize documents on board a vessel of the other 
Contracting Party, including documents issued or recognized by the other Contracting Party in 
accordance with its national laws relating to its nationality, equipment and tonnage.

2. The vessels of a Contracting Party holding valid measurement certificates shall be 
exempt from new measurement in the ports of the other Contracting Party.

Article 12

1. Either Contracting Party shall recognize the identity cards of crew members who are 
citizens of the States of the Contracting Parties and who are entitled to cross the State border, 
issued by the proper authorities of the other Contracting Party, and shall recognize the rights 
referred to in article 13 of the present Agreement for the holders of such documents.

Such documents are:
For citizens of the Republic of Poland: a passport and a seafarer’s book;
For citizens of the Russian Federation: a passport and seafarer’s passport or a seafarer’s 

identity card.
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2. Crew members of a vessel of a Contracting Party who are citizens of third States shall 
have valid documents entitling them to cross the State border, issued by the appropriate authorities 
of third States.

Article 13

1. Either Contracting Party shall permit the crew members of a vessel of the other 
Contracting Party who are in possession of one of the documents referred to in article 12 (1) and 
(2) of the present Agreement, and a visa or other document, if required, to go ashore and stay 
within a port city while the vessel is docked in the port of the first Contracting Party, in 
accordance with the laws of its State.

2. Each crew member in possession of one of the documents referred to in article 12 (1) 
and (2) of the present Agreement, and a visa, if required, may enter the national territory of the 
other Contracting Party or pass through it in the following cases:

(a) Return to the territory of their own State;
(b) Boarding their vessel or transferring to another vessel;
(c) Pursuing any other purpose approved by the appropriate authorities of the other 

Contracting Party.
3. If a visa is required, in accordance with the regulations in force in the States of the 

Contracting Parties relating to the stay or transit of aliens, it shall be issued as soon as possible.
4. The proper authorities of the Contracting Parties shall authorize the stay of a crew 

member who has been admitted to a hospital in the territory of their State for the period of 
treatment.

5. Each Contracting Party reserves the right to refuse admission to its territory of any person 
whom it deems undesirable.

Article 14

1. If a vessel of one Contracting Party should shipwreck, run aground, be stranded or suffer 
any other accident in the internal waters or territorial sea of the State of the other Contracting 
Party, that other Contracting Party shall render to the vessel, its crew members, passengers and 
cargo all the assistance available to its vessels in such cases, and shall inform the nearest consular 
post of the State of the first Contracting Party as soon as possible.

The investigation of accidents shall be carried out in accordance with the laws of the States of 
the Contracting Parties.

2. Cargo, equipment and other items discharged or salvaged from a vessel referred to in 
paragraph 1 of the present article shall not be subject to customs duties or other charges in 
connection with importation, provided that they are not to be transferred for use or sale in the 
national territory of the other Contracting Party.

Cargo, equipment and other items referred to in the preceding paragraph not transferred for 
use or sale in the national territory of the other Contracting Party shall be removed from that 
territory as soon as possible.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article shall not affect the right to 
bring any claim for salvage, aid and assistance rendered to the ship, crew, passengers and cargo.
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Article 15

The Contracting Parties shall encourage the shipping enterprises and other maritime 
transport-related organizations of their States to develop all possible forms of cooperation, 
especially in the fields of maritime education, coastal navigation, port and maritime security, 
protection of the marine environment and maritime rescue.

Article 16

Representatives of the competent authorities of the Contracting Parties may, if necessary, 
meet alternately in the Republic of Poland and in the Russian Federation at the request of one of 
the Contracting Parties to review the implementation of the present Agreement and to discuss any 
other questions of maritime transport of mutual interest.

Article 17

Any disputes between the Contracting Parties arising from the interpretation or application of 
the present Agreement shall be settled through negotiations between their competent authorities.

If no agreement is reached through negotiation, disputes shall be settled through the 
diplomatic channel.

Article 18

1. The present Agreement shall enter into force 30 days from the date of receipt of the last 
written notification of completion by the Contracting Parties of the domestic procedures necessary 
for its entry into force.

2. From the date of entry into force of the present Agreement, the Agreement on co-
operation with regard to maritime merchant shipping, signed in Budapest on 3 December 1971, 
shall cease to have effect between the Republic of Poland and the Russian Federation.

Article 19

Amendments to the present Agreement agreed to by the Contracting Parties shall enter into 
force in accordance with the procedure specified in article 18 (1) of the present Agreement.

Article 20

The present Agreement is concluded for an indefinite period.
Either Contracting Party may denounce the present Agreement by written notification to the 

other Contracting Party. The present Agreement shall cease to apply upon the expiry of a period of 
six months from the date of receipt of such notification by the other Contracting Parties.
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DONE at Warsaw on 6 December 2010 in duplicate, in the Polish and Russian languages, 
both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Poland:
[SIGNED]

For the Government of the Russian Federation:
[SIGNED]
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE ET 
LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE SUR LE 
TRANSPORT MARITIME

Le Gouvernement de la République de Pologne et le Gouvernement de la Fédération de 
Russie, ci-après dénommés les « Parties contractantes »,

Désireux de consolider les relations amicales entre leurs deux États,
Souhaitant renforcer la coopération dans le domaine du transport maritime, en se fondant sur 

les principes d’égalité, d’avantage mutuel et de liberté de navigation,
Tenant compte des dispositions des traités internationaux relatifs au transport maritime 

auxquels les deux États sont parties,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du présent Accord :
a) Le terme « autorités compétentes des Parties contractantes » désigne :

- pour la République de Pologne, le Ministère des infrastructures ;
- pour la Fédération de Russie, le Ministère des transports de la Fédération de Russie ;

b) Le terme « navire d’une Partie contractante » désigne tout navire de mer immatriculé au 
registre des navires de l’État de ladite Partie contractante conformément à sa législation et battant 
son pavillon. Il n’inclut toutefois pas les navires de guerre ou autres navires d’État exploités à des 
fins non commerciales, les bateaux de pêche ou les navires hydrographiques, océanographiques ou 
de recherche, ni les embarcations de sport ou de plaisance ;

c) Le terme « entreprise de transport maritime » désigne :
- pour la République de Pologne, une personne physique, une personne morale ou une 

unité administrative non constituée en société œuvrant dans le domaine de la 
navigation internationale et enregistrée sur le territoire de la République de Pologne 
conformément à sa législation ;

- pour la Fédération de Russie, une personne morale ou un entrepreneur individuel 
enregistré conformément à la législation de la Fédération de Russie et exploitant des 
navires à des fins de navigation internationale ;

d) Le terme « membre d’équipage » désigne le capitaine et toute autre personne employée à 
bord d’un navire en vue d’assurer des tâches liées à l’exploitation ou à l’entretien dudit navire et 
figurant au rôle d’équipage ;

e) Le terme « port d’une Partie contractante » désigne tout port maritime, y compris une 
rade, situé sur le territoire national d’une Partie contractante et accessible aux navires étrangers.
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Article 2

1. Les Parties contractantes :
a) favorisent l’essor du trafic maritime entre les ports des Parties contractantes et 

s’efforcent conjointement d’éliminer les éventuelles entraves audit trafic ;
b) soutiennent la pleine participation des entreprises de transport maritime des Parties 

contractantes au transport de marchandises entre les ports des Parties contractantes, 
ainsi qu’entre ceux-ci et ceux de tout État tiers.

2. Les navires de chaque Partie contractante sont autorisés à accoster dans les ports de 
l’autre Partie contractante aux fins du transport de passagers et de marchandises entre les deux 
Parties contractantes ou entre leurs ports et ceux d’États tiers.

3. Les dispositions du présent article ne portent pas atteinte au droit des navires d’États tiers 
de participer au trafic maritime entre les ports des Parties contractantes.

Article 3

1. Les dispositions du présent Accord ne portent pas atteinte aux droits et obligations des 
Parties contractantes découlant de traités internationaux auxquels la République de Pologne ou la 
Fédération de Russie sont parties ou de leur affiliation à des organisations internationales.

2. L’une et l’autre Partie contractante s’efforce de devenir partie aux traités internationaux 
multilatéraux pertinents relatifs à la sécurité maritime, à la protection du milieu marin et aux 
conditions sociales de travail des gens de mer.

Article 4

Les Parties contractantes respectent les principes de non-discrimination et de concurrence 
loyale en matière de navigation maritime internationale.

Article 5

Les entreprises de transport maritime de chaque Partie contractante peuvent établir des 
bureaux de représentation ou des succursales sur le territoire national de l’autre Partie 
contractante, conformément à la législation en vigueur dans l’État sur le territoire duquel le bureau 
de représentation ou la succursale est établi.

Article 6

Chaque Partie contractante reconnaît le droit des entreprises de transport maritime de l’autre 
Partie contractante d’utiliser les recettes des services de transport maritime perçues sur le territoire 
de son État pour effectuer des paiements se rapportant aux services fournis ou de procéder au libre 
transfert de ces recettes en monnaie forte.
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Article 7

1. Chaque Partie contractante applique aux navires de l’autre Partie contractante, dans ses 
ports, les mêmes conditions que celles accordées à ses propres navires affectés à la navigation 
internationale, notamment en ce qui concerne l’accès aux ports, la perception des redevances 
portuaires, les conditions de séjour dans les ports et de sortie des ports, ainsi que l’utilisation des 
équipements de transbordement et de tous autres services et équipements portuaires.

2. Chaque Partie contractante applique aux navires d’États tiers exploités par des entreprises 
de transport maritime de l’autre Partie contractante les conditions visées au paragraphe 1 du 
présent article, à moins que cela ne soit incompatible avec les obligations internationales ou la 
législation nationale de la première Partie contractante.

Article 8

Le présent Accord ne s’applique pas :
a) aux transports entre ports d’une même Partie contractante (cabotage) ou aux services de 

pilotage, de mouillage, de dragage et de remorquage réservés aux organisations et aux 
ressortissants des Parties contractantes ;

b) aux recherches scientifiques marines.

Article 9

Les navires de chaque Partie contractante ainsi que leurs équipages, passagers et 
marchandises se trouvant sur le territoire national de l’autre Partie contractante sont soumis aux 
lois en vigueur dans l’État d’accueil.

Article 10

Les Parties contractantes prennent toutes les mesures prévues par les lois et règlements de 
leurs États respectifs pour faciliter et simplifier les formalités administratives, douanières et autres 
en vigueur dans leurs ports.

Article 11

1. Chaque Partie contractante reconnaît la validité des documents à bord d’un navire de 
l’autre Partie contractante, notamment ceux délivrés ou reconnus par l’autre Partie contractante 
conformément à sa législation nationale et qui concernent son pavillon, son équipement et son 
tonnage.

2. Les navires de chaque Partie contractante dotés de certificats internationaux de jauge 
valides sont exemptés d’un nouveau jaugeage dans les ports de l’autre Partie contractante.

Article 12

1. Chaque Partie contractante reconnaît les pièces d’identité des membres d’équipage qui 
sont des ressortissants des États des Parties contractantes et qui sont autorisés à franchir la 
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frontière desdits États, telles que délivrées par les autorités compétentes de l’autre Partie 
contractante, et reconnaît les droits visés à l’article 13 du présent Accord aux titulaires desdits 
documents.

Ces documents sont les suivants :
- pour les ressortissants de la République de Pologne : un passeport ou un livret de marin ;
- pour les ressortissants de la Fédération de Russie : un passeport et un passeport de marin 

ou une pièce d’identité de marin.
2. Les membres d’équipage d’un navire de l’une ou l’autre Partie contractante qui sont des 

ressortissants d’un État tiers doivent être titulaires de documents les autorisant à franchir la 
frontière de l’État concerné, tels que délivrés par les autorités compétentes de l’État tiers concerné.

Article 13

1. Chaque Partie contractante autorise les membres d’équipage d’un navire de l’autre Partie 
contractante en possession des documents visés aux paragraphes 1 et 2 de l’article 12 du présent 
Accord, ainsi que d’un visa ou de tout autre document requis, à débarquer et à séjourner dans une 
ville portuaire pendant que le navire est à quai dans le port de la première Partie contractante, 
conformément à la législation de son État.

2. Tout membre d’équipage en possession d’un des documents visés aux paragraphes 1 et 2 
de l’article 12 du présent Accord, ainsi que d’un visa, si nécessaire, peut entrer sur le territoire 
national de l’autre Partie contractante ou le traverser dans les cas suivants :

a) pour regagner le territoire de son propre État ;
b) pour embarquer sur son navire ou sur un autre navire ;
c) pour toute autre fin considérée légitime par les autorités compétentes de l’autre 

Partie contractante.
3. Si un visa est requis, conformément à la réglementation en vigueur dans les États des 

Parties contractantes en matière de séjour ou de transit des étrangers, celui-ci est délivré dans les 
meilleurs délais.

4. Les autorités compétentes des Parties contractantes autorisent le séjour d’un membre 
d’équipage qui a été admis dans un hôpital sur le territoire de leurs États respectifs pour la durée 
du traitement.

5. Chaque Partie contractante se réserve le droit de refuser l’entrée sur son territoire à toute 
personne qu’elle juge indésirable.

Article 14

1. Si un navire d’une Partie contractante fait naufrage, s’échoue, est rejeté sur le rivage ou 
subit tout autre accident dans les eaux intérieures ou les eaux territoriales de l’État de l’autre Partie 
contractante, cette dernière prête au navire, à ses membres d’équipage, à ses passagers et à sa 
cargaison toute l’assistance dont ses navires bénéficient en pareils cas et en informe dans les 
meilleurs délais le poste consulaire le plus proche de l’État de la première Partie contractante.

Les enquêtes sur lesdits accidents sont menées conformément aux lois et règlements respectifs 
des Parties contractantes.
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2. Dès lors qu’ils ne sont pas transférés pour être utilisés ou vendus sur le territoire national 
de l’autre Partie contractante, les marchandises, équipements et autres articles déchargés ou 
récupérés d’un navire visé au paragraphe 1 du présent article ne sont pas soumis aux droits de 
douane ou autres impositions liés à l’importation.

Les marchandises, équipements et autres articles visés au paragraphe précédent qui ne sont 
pas transférés pour être utilisés ou vendus sur le territoire national de l’autre Partie contractante 
sont évacués dudit territoire dans les meilleurs délais.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du présent article n’ont pas d’incidence sur le 
droit d’introduire un recours en lien avec le renflouage, l’aide et le sauvetage apportés au navire, à 
l’équipage, aux passagers et à la cargaison.

Article 15

Les Parties contractantes encouragent les entreprises de transport maritime et les autres 
organisations apparentées de leurs États respectifs à renforcer toutes les formes possibles de 
coopération, tout particulièrement dans les domaines de la formation maritime, du cabotage, de la 
sécurité portuaire et maritime ainsi que de la protection de l’environnement marin et du sauvetage 
en mer.

Article 16

Les représentants des autorités compétentes des Parties contractantes peuvent, si nécessaire, 
se réunir tour à tour en République de Pologne et en Fédération de Russie à la demande de l’une 
des Parties contractantes en vue d’examiner la mise en œuvre du présent Accord et de débattre de 
toute autre question relative au transport maritime présentant un intérêt mutuel.

Article 17

Tout différend entre les Parties contractantes concernant l’application ou l’interprétation du 
présent Accord sera réglé au moyen de négociations entre leurs autorités compétentes.

Si aucun accord n’est trouvé à la suite des négociations, le différend sera réglé par la voie 
diplomatique.

Article 18

1. Le présent Accord entre en vigueur trente jours après la date de réception de la dernière 
des notifications écrites annonçant l’accomplissement par les Parties contractantes de leurs 
formalités internes nécessaires à cet effet.

2. À compter de la date d’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord sur la coopération 
en matière de navigation maritime commerciale, signé à Budapest le 3 décembre 1971, cesse de 
produire ses effets entre la République de Pologne et la Fédération de Russie.
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Article 19

Toute modification du présent Accord convenue par les Parties contractantes entre en vigueur 
conformément à la procédure visée au paragraphe 1 de l’article 18 du présent Accord.

Article 20

Le présent Accord est conclu pour une durée indéterminée.
Chaque Partie contractante peut dénoncer le présent Accord au moyen d’une notification 

écrite adressée à l’autre Partie contractante. Le présent Accord cesse de produire ses effets à 
l’expiration d’une période de six mois à compter de la date de réception de ladite notification par 
l’autre Partie contractante.

FAIT à Varsovie le 6 décembre 2010 en double exemplaire en langues polonaise et russe, les 
deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République de Pologne :
[SIGNÉ]

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
[SIGNÉ]


